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®PA3EOJIOITYHI OJUHUII BOEHHOI TEMATHUKHU B
AHTJIACBHKIN TA YKPAIHCHKIN MOBAX

YBechk yac pO3BUTKY IMBUTI3AIi] JIOACTBO 3aBXKIU CTUKAIOCS 3 MPOOIIEMOIO
HACWJIbCTBA, IIyKaJO Ta BUHAXOAMIO BCE HOBI CIIOCOOM 3HUIYBATH OOl MOTIOHUX
yepes pi3Hi MPUYMHA — EKOHOMIYHI, pEeiriiiHi, eTHIYHI Tomo. [IOHATTS «BiiiHaY», Ha
ayMKy A. Cmepuko ta O. Kymuk, € ceMaHTHYHOIO yHIBepCalli€lo, BJIACTHUBOIO
«yciM abo OLIBIIOCTI MOBHHMX KOJICKTHBIBY», 30KpeMa HOCISIM aHIJIHCBKOI Ta
YKpaiHCBHKOT MOB, @ TAKOX «CMHUCIIOBUM IIEHTPOM YHUMaJIOro Koja (hpa3eooriyHux
omuHUIEY [1, c. 87]. dpa3eonori3mMu — «CTiliKi, 3BsI3aHi €HICTIO 3MICTY, IIOCTIHHO
BiITBOPIOBaHI B MOBJICHHI CIIOBOCTIONYKH a00 BHCIIOBJICHHS, SKi IPYHTYIOTBCSA Ha
CTEPEOTUIIaX ETHOCBIIOMOCTi, € PpENpe3eHTaHTaMH KyJbTypH Hapoay i
XapaKTepU3yIOThCcd 00pasHICTIO W eKCHpecuBHICTIO» [2, c. 641]. I anrmiiiceka, i
yKpalHChbKa MOBHM XapaKTepH3YIOTbCs HasBHICTIO B 1X ¢pazeodonnai ¢pazem
BOEHHOI TEMATHKH.

B 000x mopiBHIOBaHUX MOBaX HasBHI ()Pa3eosOTiUHI OJUHUII,
KOMIIOHEHTOM SIKUX BHCTYIA€ CIIOBO war / BiifHa: BIJKOIIATH COKHPY BiiiHH; iTH
(miTH) BiliHOIO; cTaTH Ha CTeXKY BilHH; dogs of war; go to war; put on a war
footing; war chest; war horse. TakoX KOMIIOHEHTAaMH BEJIUKOi KUITBKOCTB
MpOaHaNTi30BaHUX MOBHUX OJMHHMIB 000X (pa3eooHIIB € JEKCEeMH, IO €
CHUMBOJIaMH arpecii, BopoxHedi, HegoOopo3nwinBocTi. Lle MoXxyTh OyTH Ha3BU
pi3HUX BUAiB 30poi ab0 mpemMeTiB, MO0 MOXYTh OyTH BHUKOPHCTaHI B TaKii
sikocTi: 1) med / sword: Opatu Med y pyKH; BOTHEM i Me4eM; TOCTPHTH MeY;
MOIZHATA MeY; IYCKaTH IiJ MeY; CXPECTHTH Medui; XamaTHCs 3a Med; Cross
swords; 2) rinepoHiMm 30posi: Opatu 30poro B pyku; Ops3kaTé 30poero; 3) iHmri
Ha3Bu 30poi: dodge a bullet; 4)Ha3BH IHIIMX OpeAMETIB, IO MOXYTh
CIIyTyBaTH 30pO€I0: BiAKONATH COKHMPY BIHHH, TOUYWTH HOXA; TPUMATH KaMiHb
3a Ma3yxol0; 3aKUJaTH KaMiHHSIM; MOOWBATH KaMIHHSM; HE JUIIATH KaMEHS Ha
kameHi; armed to the teeth; bring a knife to a gunfight; bury the hatchet;
5) BOrOHB: TrpaTHCsS 3 BOTHEM; ITaIMTH BOTHEM; CUIATH BOTHEM; TPUMATH IIiJ
BorHeM; draw fire; fight fire with fire; friendly fire. Kinbka npuxianiB takux
MOBHHUX OJUHUIL 13 KOMIIOHEHTOM KpoB / blood, sika Takoxk € yocOOJEeHHSIM
BIIffHH: KPOB 3a KPOB; KPOB PiKaMHU JIIETHCS; MPOIUTH KpoB; blood and thunder;
blood and iron; draw the first blood; shed blood like water. HasBHicTh Takux
JEeKCeM Y CKIaAi MAOCHiIKyBaHHX ()pa3ecoJOTIYHUX ONWHHUIB HAJa€e IM
HEraTUBHOI MOTHBAIII]I.

[Ifomo 4acTHHOMOBHOI MNpPHHAJEXKHOCTI, TO cepen ¢Qpazem y
MOPIBHIOBAaHUX MOBaX BHOKPEMIIOEMO: |) IMCHHHKOBi: ICHXOJOTiYHA aTaka;
XO0JIoAHA BiiiHa; arrow in the quiver; dogs of war; war chest; war horse;
2) IpUKMETHUKOBI: 030poenuii m0 3y0iB; armed to the teeth; 3) miecnmiBui
(HaiiuucneHHima rpyna ajis 000X IOpPIBHIOBAaHMX MOB): Opsi3kaTH 30pOE€lo,
3aBHaTu yaapy; choose your battles; keep your powder dry; put on a war
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footing; 4) npuciiBHUKOBI (XapakTepHi JHILE U1 YKPaiHChKOT MOBH): BOTHEM 1
MedeM. 3HauHy Tpyly CKIaJaioTh (pa3eMd BOEHHOI TEMAaTHKH, IO MAlOTh
rpaMaTuuHy OymoBy pedeHHs: He komaii iHmomy siMu, 60 cam ynazem XTo
B3gB Me4, BiJ MeYa i 3aruHe. XTO iHIIUM Juxa Oaxkae, TOH caM JIMXO Ma€. XTO
cie BiTep, Toi moxkHe Oypro. All is fair in love and war. Councils of war never
fight. If you want peace, prepare for war. When Greek meets Greek, then
comes the tug of war.

CrocrepiraeMo CHHOHIMIYHI (OUTHCS O OCTAaHHBOTO — CTOATH TOPOIO —
CTaTH TPYIABMH — CTOATH CTiHOIO; battle of nerves — war of nerves; Don’t shoot
the messenger — Don’t kill the messenger) Ta anToHIMI4HI (BiJKONATH COKUPY
BilfHM — 3aKomaTH COKHUPY BIHHHW) BIZHOUICHHS MiX HpOaHATi30BaHUMHU
¢dbpazemamu.

®paszeodonHa aHTIIHCHKOI Ta YKPaiHCHKOi MOB MOCTIHHO IOTOBHIOETHCS
HOBUMHM OJIMHUISIMH BOEHHOI TEMAaTHKH, OCOOJIMBO 3 OTJISIY HAa OCTaHHI MO
Pi3HoacriekTHE iX JOCIIIPKEHHS € MEPCHEKTUBHUM Ta aKTyaJbHUM HalpSMKOM
CydJacHHUX JIHTBICTUYHUX HayKOBUX PO3BiIOK.
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